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Kurzbeschreibung
Das MKH 800 ist ein universell einsetzbares Studio-Kondensatormikrofon mit
fünf schaltbaren Richtcharakteristiken. Es enthält einen Doppelwandler mit zwei
im akustischen Verbund arbeitenden Gegentaktwandlern hoher Linearität.

• Extrem niedriges Eigenrauschen verhindert die Maskierung filigraner
Klangstrukturen und ermöglicht ein tiefes Eindringen in den Raum.

• Der hohe Übertragungsfaktor sorgt für störsichere Leitungswege mit
hoher Signalspannnung. Das Eigenrauschen nachgeschalteter Mikrofon-
verstärker ist von untergeordneter Bedeutung.

• Der bis 50 kHz erweiterte Frequenzbereich verfeinert das Auflösungsver-
mögen für komplexe akustische Details.

• Stabile Richteigenschaften sorgen im Direkt- und Diffusfeld für hohe
Verfärbungsfreiheit.

• Akustische Gehäuse- und Einsprache-Einflüsse sind minimiert.

• Durch die kleine und schlanke Bauform läßt sich das Mikrofon optisch
unauffällig einsetzen.

Anschluß und Speisemöglichkeiten
Das MKH 800 ist für 48 V Phantomspeisung nach DIN 45596 ausgelegt.
Speise und Anschlußmöglichkeiten siehe unter "Zubehör".

Hinweis:
Verlängerungskabel vorzugsweise zwischen Stromversorgungsgerät und Misch-
pult einfügen. Die Gesamtlänge der Kabel sollte 200 m nicht überschreiten.
Bei längeren Leitungen beeinflußt die Leitungskapazität den Frequenzgang
des Mikrofons, der Hochtonbereich wird unerwünscht gedämpft.
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Befestigung auf dem Stativ / Einspracherichtung
Mit der mitgelieferten Halterung
MZS 80 wird das MKH 800 auf
einem Stativ befestigt.

Die Einspracherichtung wird durch
die rote LED vorgegeben.

Die federnde Aufhängung im
MZS 80 bietet dem MKH 800 einen
guten Schutz gegen Körperschall.

Anwendungshinweise

Mit dem MKH 800 steht ein universell einsetzbares Kondensator-Mikrofon
im Aufnahmestudio zur Verfügung.

• Die problemlose Verarbeitung auch hoher Schallpegel ermöglicht den
Einsatz als Solistenmikrofon oder als Stützmikrofon.

• Das niedrige Eigenrauschen begünstigt ebenso den Einsatz als
Hauptmikrofon.

• In der Einstellung "Superniere" können auch im Studio aufgestellte
Monitore in Betrieb bleiben, ohne die Aufnahme durch Rückkopplung zu
stören.

• Bei Nahbesprechung auftretende Popp-Geräusche sind mit dem
Nahbesprechungsschutz MZW 80-1 wirksam zu bekämpfen. Ein
spezieller Gaze-Poppschutz als Schirm ist in Vorbereitung.

• Der erweiterte Frequenzgang eignet sich insbesondere für Aufnahmen mit
96 kHz Abtastrate.
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C

Wahl der Richtcharakteristik
Mit dem Drehschalter C können fünf
unterschiedliche Richtcharakteristiken
eingestellt werden:

Kugel
Das  Doppelwandlerkonzept des
MKH 800 begrenzt die Zunahme der
Richtwirkung bei hohen Frequenzen
auf ein Minimum, sorgt gleicher-
maßen für Neutralität im Direkt- und
Diffusschallbereich. Dadurch ist die
objektive Einbeziehung des Raumes
und die Erfassung großer Klangkörper
möglich. Auch bei Nahaufnahmen
ergibt sich keine Überbrillanz oder
Schärfe. Kein Naheffekt.

Die breite Niere nimmt eine Mittel-
stellung zwischen der Kugel und der
Niere ein. 10 dB Rückwärtsdämpfung
ermöglichen eine moderate Dämpfung
des rückwärtigen Diffusschalls und
damit eine gute Hallbalance bei
größeren Aufnahmeabständen auch in
akustisch weniger perfekten Räumen.
Die breite Niere ist wie die Kugel ideal
für große Klangkörper. Die Tiefen-
anhebung bei Nahaufnahmen ist
geringer als bei der Niere.

Breite Niere
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Niere
Die stabilen Richteigenschaften gewährleisten auch für die Nierencharakteristik
klangliche Neutralität in einem weiten Winkelbereich. Für Doppelwandler
ungewöhnlich ist auch die hohe Rückwärtsdämpfung bei tiefen Frequenzen
(typ. 30 dB). Sie ermöglicht eine perfekte Ausblendung rückwärtiger Schall-
quellen. Die Niere ist die universellste Richtcharakteristik und ideal für
Sprecher, Solisten und kleinere Instrumentengruppen.

Die gegenüber der Niere stärkere Richtwirkung der Superniere ergibt eine
gute Dämpfung des Diffusschalls und beugt der akustischen Rückkopplung
vor. Durch ihre gute Seitwärtsdämpfung (10 dB) ist die Superniere ideal für
die Aufnahme oder Stützung von Solisten bei gesteigerten Anforderungen an
die seitliche Trennbarkeit. Auch hier ergibt das Wandlerkonzept besonders
frequenzunabhängige Richteigenschaften.

Superniere

Durch die vollständige Ausblendung des seitlich einfallenden Schalls eignet
sich diese Richtcharakteristik besonders gut zum Trennen und Stützen eng
benachbarter Schallquellen, bespielsweise von Einzelinstrumenten oder
Instrumentengruppen im Orchesterbereich. Ebenso lassen sich störende
Erstreflexionen vom Fußboden und die damit verbundenen Kammfilter-
effekte wirksam dämpfen.

Acht
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L

H

B

Vordämpfung einstellen / Klangkorrektur
Schalter L zur  Vordämpfung

Ist der Ausgangspegel des Mikrofons
MKH 800 zu hoch für ein nachge-
schaltetes Mischpult, kann in zwei
Stufen vorgedämpft werden:

- 6 dB

oder

- 12 dB

Schalter H zur Höhenanhebung

Die Höhen können in zwei Stufen
angehoben werden. Bei 8 kHz beträgt
die Anhebung:

+ 3 dB

oder

+ 6 dB

Schalter B zur Baßabsenkung

Die Tiefen können in zwei Stufen
abgesenkt werden. Bei 50 Hz beträgt
die Absenkung:

- 3 dB

oder

- 6 dB
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Zubehör
MZW 80-1
Schaumnetz-Windschutz

als Nahbesprechungs- und
Poppschutz

KA 7 U
XLR-Anschlußleitung

Dreiadrig abgeschirmte Leitung mit
XLR-Stecker / XLR-Kupplung.
Länge 7,5 m.

Kann als Anschluß- oder als
Verlängerungsleitung eingesetzt
werden.
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Technische Daten
Kurzbeschreibung Hochfrequenz-Studiokondensatormikrofon

mit 5 schaltbaren Richtcharakteristiken
Wandlertyp Druckgradienten-Doppel-

Gegentaktwandler
Richtcharakteristiken Kugel, Breite Niere, Niere,

Superniere, Acht
Übertragungsbereich 30 - 50.000 Hz
Feldleerlaufübertragungsfaktor 40 mV/Pa ±  l dB (-28 dB re 1 V/Pa)
Ausgangsimpedanz 150 Ω
Grenzschalldruckpegel 136 dB SPL

142 dB SPL mit 6/12 dB Vordämpfung
Maximale Ausgangsspannung 5 V
Äquivalenter Schalldruckpegel 20 dB SPL (CCIR-bewertet)

10 dB SPL (A-bewertet)
Gerãuschspannung 8 µV (CCIR-bewertet)

2,5 µV (A-bewertet)

Geräuschabstand 74 dB (CCIR-bewertet)
84 dB (A-bewertet)

Dynamikbereich 116dB (CCIR-bewertet)
126 dB (A-bewertet)

Schaltbare Vordämpfung 6/12 dB (20/10 mV/Pa)
Schaltbare Tiefenabsenkung bei 50 Hz 3/6 dB
Schaltbare Höhenanhebung bei 8 kHz 3/6 dB
Speisung Phantomspeisung P48
Speisespannung 48 ±  4 V
Speisestrom 3 mA
Steckverbindung XLR-3
Durchmesser 26,5 mm
Länge 178 mm
Gewicht 135 g

Änderungen vorbehalten
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Aktuelle Informationen zu Sennheiser-Produkten erhalten
Sie auch im Internet unter „http://www.sennheiser.com“.

Up to date information on Sennheiser products can also be found
on the Internet under “http://www.sennheiser.com”.

Vous trouverez également toutes les informations actuelles relatives aux
produits Sennheiser sur Internet, sous “http://www.sennheiser.com“.

Informazioni attuali sulla gamma di prodotti Sennheiser sono
disponibili anche in Internet al sito „http://www.sennheiser.com“.

También en Internet, bajo „http://www.sennheiser.com“ obtendrá Vd.
informaciones actuales sobre los productos Sennheiser.

Actuele informatie met betrekking tot Sennheiser producten
vindt u ook op Internet onder “http://www.sennheiser.com“.
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